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A SPECIMEN OF A COMMENTARY AND COLLATED 
TEXT OF THE TARGUM TO THE PROPHETS. 



Nahum. 



Compared with the Targum Onkelos to the Pentateuch, the 
so-called Targum of Jonathan ben Uziel to the Prophets, has 
been very much neglected by scholars and students. The 
modern printed editions of this Targum abound in errors, 
whilst, as far as could be ascertained, no English translation 
of the Targum to any of the prophetical books has yet 
appeared. 

The following is an attempt to supply this deficiency. 
The short book of Nahum has been selected as a specimen 
of what is needed for all the prophetical books. The Mas- 
soretic text (edited by S. Baer) is here placed side by side 
with the Targum, the translation of each being subjoined. 
Thus, at sight, the variations between the original and the 
Aramaic Version can be noted. From this Book of Nahum, 
examples can be drawn of the especial characteristics of the 
Targum, as described by Luzzato, Deutsch, Frankel, Dr. 
N. M. Adler, and A. Berliner. It will also be observed, 
that in this book, the Targumic renderings frequently 
resemble those of similar Hebrew phrases in the Penta- 
teuch, the dialect being identical. 

In order to arrive at an accurate text, the edition of the 
Targum in "Walton's Polyglot (London, 1656) has been here 
reprinted and collated with five MSS. and several printed 
editions. Three MSS. in the British Museum, a MS. from 
the Bodleian at Oxford, and one from the Montefiore 
College, Ramsgate, have been carefully examined. The 
MSS. of Oxford and Ramsgate are the only copies of the 
Targum to the Prophets contained in these libraries, and I 
beg to acknowledge gratefully the courteous assistance 
rendered me by Dr. Neubauer at Oxford, and Drs. Gaster 
and Hirschfeld at Ramsgate. 

I have termed these MSS. respectively: — 

MS. 1 . Of the 13th century. British Museum. Add. 
26879 (v., Margoliouth, Descriptive List, p. 17). 
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MS. 2 . A.D. 1475. British Museum. Or. 2211, from Yemen, 
frequently agrees with Lagarde's text (L). 

MS. 3 . Of the 17th century. British Museum. Or. 1474 
from Yemen ; appears to have been copied from MS. 2 . 

O. Of the 15th century. Bodleian Library, Oxford; 
Opp. Add. 76 (in Dr. Neubauer's Catalogue, No. 69) ; fre- 
quently agrees with MS. 1 and CM. 

CM. A.D. 1487. Montefiore College, Ramsgate. Codex 
Montefiore, No. 116. Was formerly the property of S. D. 
Luzzato, who describes it in Geiger's Zeitschrift, vol. V., 
1844, p. 132, and in VY» nrw, p. 742. 

MS. 1 , MS. 2 , 0. and CM. are older than the earliest printed 
text extant, and are younger only than Lagarde's edition. 
None of these MSS. appear to have been known to Frankel, 
Deutsch, Levy, Cornill (Stade's Zeitschrift, 1887), or Taylor 
(" Micah," 1891). 

The printed texts used are as follows : — 

L. The Codex Reuchlinianus, said to be of 1105 A.D., 
edited by Paul de Lagarde. Not altogether reliable. 

B. Bomberg's Rabbinical Bible. Editio Princeps, Venice, 
1517. (Copied in the main by Buxtorfs Rabbinical Bible, 
Basel, 1619.) 

Ant. The Royal or Antwerp Polyglot, 1570. (All refe- 
rences to this edition are taken from Stade's Zeitschrift, 
1887, part II., p. 199.) 

Warsaw. Mikraoth Gedoloth, Warsaw, 1866. 

I have carefully punctuated the Targum, following in 
the lines of Levy (Ghald. Wort, iiber die Targumim). 
Walton's punctuation contains several errors. MS. 1 and 
L, are unpointed ; the other MSS. and printed texts vary 
considerably in their punctuation and are unreliable. 

The only matter upon which I have not laid stress in col- 
lating the MSS. and printed texts, is the presence of the 
letter Yod (**) in a large number of words, where it does not 
affect the sense. The Yod abounds especially in 0., CM. 
and L. Thus NSnsrvsb, "p3"»a, T^^N"), WlfiPH, otherwise 
written My-isrw 1 ?, -p a > T^naNi, NTKPH. 

There still remains the task of collecting and collating 
stray quotations from this Targum that are to be met with 
in writings of the thirteenth and later centuries — a work 
that is also required for the text of the Jerusalem Talmud. 

T T 2 
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Massoretic Text. *]i*13V ai3""in 

»C3 P$q isp ni^a stea i ni nsp$«b of^p D| b§a I 
: ^ip^Hn nbs ^ns r»7PY>» 2 nir? 
-isn niai. n»3?s ^ag -13 nai 1 * 
rwfcrr i"T>"i snnina nan 1 ) 
a^in? nbv. ^ns 1 ; 30* 'Wab 
«-]9p3 a\-i57 saps i^ip rr»5p» 

nin^apbn^bp3i«i3pb«2 " W&* 1H 1 Nnbs : 2 
rnsfr nirf apb nan bsa ^nia7P T . «>>n -|pi v. sisna 
: vavisb N-in naiai WS5 '•SQ&a snsnNbs " "VIWL 

DS-bnyi hm T$H "TH 3 Nb^n "W} »") P^rria v. 3 
nasiD? n'in* n|w rib njjai. nbpJi i»isn^? « Tnt* "'nianp. 
: vbn pa*? ?3»i : ilrn n-jv^ T5>n Nbibl MOp.iwV 2 mqf? 

Notes on the Text of the Targum. 

1. 1.- 1 ms.' and cm., wrfrt. b., ts-i'pn. * 0., ponpten. 

3 MS. 1 and CM. omit. "Walton regards the word as doubtful, and prints 
Pn^eta in italics. " CM., r6y 03TVK 'DIVD^. 

5 0., cm., noon. 6 0., iron. 

2.— 1 MS. 1 , L., PNT ; MS. 2 , B., }»H ; 0., |"1 l»K1. 

2 MS. 1 , L., B. O., CM., KjnBivi6. 

3 MS. 1 , W-n !?!»», probably a slip for ^>JD» ; O., NSIT ^JQD. 

3.— 1_1 MS. 1 , MS. 2 , MS. 8 , L., Ant., 0., CM., omit. Walton prints the Latin 
rendering in italies ; hence, the phrase, probably having crept into the text 
from the preceding verse, should be deleted. 

2 MS. 2 , MS. 3 , L., 0., CM., iTnni*6, as in T. to Exod. xxxiv. 7. 

Notes on the Version of the Targum. 

I. — 1. NK'D, similarly rendered in Isaiah xiii. 1 ; xv. 1 ; xvii. 1 ; xxi. 11, 13, 
especially where the enemies of Israel are denounced. [Otherwise, e.g., 
Is. xiv. 28 ; xxi. 1 ; Hab. i. 1, rendered by KDXU3 ^>t3D.] The T. takes NK>D 
in the sense of " load of punishment." 
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Translation op Targum. 
Chapter I. 

1. The lif ting-up of the cup 
of staggering to give Nineveh 
to drink thereof — concerning 
which city, Jonah the son of 
Amittai, [the prophet] of Gath- 
Hepher had aforetime uttered 
prophecy, and it repented of its 
sins : and when it continued to 
sin again, he departed thence ; 
and Nahum of Beth-Koshi pro- 
phes ed against it, as it is written 
in this book : — 

2. God is a judge, and an 
avenger is the Lord. The Lord 
taketh vengeance, and great is 
the power in his presence. Here- 
after, the Lord will take his 
vengeance upon the haters of his 
people, and, in mighty wrath, 
upon his enemies. 

3. The Lord keepeth far his 
anger: and great is the power 
in his presence. [Hereafter the 
Lord will take his vengeance.] 



English Revised Version. 

Chapter I. 
1. The burden of Nineveh. 
The book of the vision of Nahum 
the Elkoshite. 



2. The Lord is a jealous God 
and avengeth ; the Lord aveng- 
eth and is full of wrath; the 
Lord taketh vengeance on his 
adversaries, and he reserveth 
wrath for his enemies. 



3. The Lord is slow to anger, 
and great in power, and will by 
no means clear the guilty : the 
Lord hath his way in the whirl- 



The phrase t3lVl D3 is the T. to rbv^T\T\ DID, to Is. li. 17; cp. Oheyne's 
note i.l. Jonah prophesied against Nineveh, c. 860 B.C. ; Nahum o. 710 B.C. 

Abarbanel (Commentary, (J.) finds the reason of the amplified Targum 
in the name ^K'lp?*? (from Cp 1 ?, " to come after, succeed," cp. tJ>1p?D), hence 
" the one who comes later." 

2. Note the milder epithets employed by the T. with reference to the 
Deity, than in the text. (Upon these and other features of the T., cp. 
Deutsch, in Smith's Diet, of the Bible, Vol. III., and Literary Heiming ; 
Frankel, Zu dem Targum der Prepheten, 1872, p. 23.) 

S13p. — T., "Judge." In Exod. xx. 5, and xxxiv. 14. T. renders by Nip. 
Cp. also Josh. xxiv. 19, where for Kttp *?N T. has N3p hit. 

DpJ.— T. varies by Jjnia and jnan». 

nDn ?JD1. — T., " great is the power in his presence." Cp. v. 3, where same 

T. given to l"D bli. The words of the T., ^On Trial, at the end of this verse, 

may allude to DDn ?JD1. In Prov. xxix. 22, speaking of man, 'n ?JD, T. N"UJ 

N3nDn ; nDn, T., usually NmajniS (e.g., Is. lix. 18), or T5n (e.g., Jer. iv. 4). 

V\)P. — T., sc. " of his people " ; an anthropomorphism, with which cp. 
Midrash Rabba, Genesis, 55, § 3. 

"ID1J1 left untranslated. T., }*Dn U*U1 belongs to previous part of the 
sentence.. 
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rrriM Nibisbsns •>•> isra nb 
: TTi»7i2 1»53 wnipay psp. -ana 



b?l vt&wj ' Q» T 3 "wfo 4 b:» mb nfawtf «a^a wm 4 

bapi]&3bba^anqnninn?n pj-ia ^ 2«nna Nni-in? 2 
: bbas }i:ab niM : nn? 4755b •ob^ sba-pi 

nip?rp *3aa =iBftn ann 5 WT\ ^Ti»TR,7» •"»! «H^ 5 

baniv?9?nw^i^ianrr P «?1« nanm NiTW 

ta^-piTnb^^ W r??b 6 ?^> *W»» ^ -r?i 6 
rijb npaj ; inart 'is* 'ii-j03 ^ ** * 5 n ^b : ^- n - iM 
: ^aaa ^jji? anirn ^15 ^|W 3 13 135 ^nian,7 : 7a 
taiR, ft^s iNjDa snjJCitfb* 

» MS. 1 MS. 2 MS.* L., 0., CM., bl]6j>3. 

4.— 1 cm., spM. 2 ms. 1 , Nnnmnj; ms. 2 , l., b., o., cm. Knmro. 

* 0., HS'. 4 " 4 MS. 1 , pah pJlD »*>w. 

5, — Accidentally omitted in CM. The first Hebrew word Win is given, 
but the Targum is that of v. 6. 

6.— 1 ms. 2 , ms. s , l., o., na dm. 2 Ant., nnuDiro ; cm., nmama. 

* MS. 2 , MS. 8 , L., 'hiTW 

* ms.', ms. 2 , ms.*, l., cm., Kmerwo. in o., Kjnan»s6 tJ13 'hitV pa is 

added by a later hand. The original is obliterated. 5 MS. 1 , }ND. 

3. D^SK "pK.—T., TJT p^niD, so always ; cp. Exod. xxxiv. 6, andia!? fWriJ, 
i.Z. 

np3* N7 npJI— Cp. T. to Exod. xxxiv. 7; Numb. xiv. 18, and 1lh % i.l. 
The T. separates the words, and amplifies. The same rendering is given in 
Shehwth, p. 39«. 

13T1. — T., "XYVQ, as though it were a verb. 

paN. — T., Caia, also taken as a verb, "he subdues," or " spreads out, pre- 
pares." Vide Levy, Chald. Wort., s.v. In 2 Sam. xxii. 10, the same T. given 

for \br\ nnn *?a-iy. 

1*?J"I. — T., anthropomorphism. 

4. )WX— T. always pn». So Peshito, PJIID. According to Levy, }Jftt3 
= pnia, Batanea. Cp. Frankel, Zm dem T., p. 26 ; 0. Strauss, Nahumi de Nino 
Vatieinmm, p. 17. 
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Targum. 
Them that turn to the Law, he 
will pardon; and them that do not 
turn to the Law, he will not hold 
guiltless. The Lord goeth in the 
storm and in the wind; and the 
cloud of thick darkness he sub- 
dueth before him. 

4. For he rebuketh the sea, 
and maketh it dry, and drieth 
np all the rivers : desolate is 
Mathnan, and Carmel : and the 
trees of Lebanon languish. 

5. The mountains quake from 
his presence, and the hills are 
broken asunder. The earth is 
laid waste from his presence ; 
yea, the world and all that dwell 
therein. 

6. When he revealed himself 
in love to give the Law unto his 
people, the world was moved 
from before him. Even so, when 
he revealeth himself in wrath to 
take his vengeance upon the 
haters of his people, before his 
chastisement who can stand, and 



Revised Version. 
wind and in the storm, and the 
clouds are the dust of his feet. 



4. He rebuketh the sea, and 
maketh it dry, and drieth up all 
the rivers: Bashan languisheth, 
and Carmel, and the flower of 
Lebanon languisheth. 

5. The mountains quake at 
him, and the hills melt ; and the 
earth is upheaved at his presence, 
yea, the world, and all that dwell 
therein. 

6. Who can stand before his 
indignation ? and who can abide 
in the fierceness of his anger ? 
his fury is poured out like fire, 
and the rocks are broken asun- 
der by him. 



i?^D1N— Op. T. to Ps. vi. 3, where T. vhn ; cf . also T. to Is. xxxiii. 9. 

5. uabnn.— t. sp-iDnN. so Peshito, ^pnanx. in Amos ix. 13, for niyaan 

njJJlDnn— T., |r6BIV ariDI, and Peshito, jaD3n3.-1J103 of Exod. xv. 15, 

t., nana. 

KB>m.— T., mnm, as though = DBTI1, or HNKTll [A. V., "burned"; 
E. V., " upheaved "]. Warsaw prints n31*im, "and is burnt." Cp. Is. ix. 18, 
where T. to DJ"IJ?3 is rOTTI, whilst Kimehi (in ed. Bomberg, 1517) reads 

nann. cf. also joei a. 10 ; ntn, t., nam 

6. The description of the Divine manifestation of power applied to the 
scene of the Revelation on Sinai ; so also Judges v. 4 ; Hab. iii. 3. 

1DVT— T. rvniajnia. Usually (e.g., Isa. x. 8, 25 ; Ezek. xxii. 24) Dl!?. Op. 
Psalm lxxviii. 49, T. Nimnn. 

IDS pin.— T. man 'a«a. Cp. Eocles. vii. 3. Usually (e.g., Numb. xxv. 4; 
ih, xxxii. 14 ; 1 Sam. xxviii. 18) JVTJTI ^lpn. 

»DO».— Cp. Malachi iii. 2. 
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7p-j5ijrp«9 Mn^pi >ppp Mnt^M:? 
: >ni»np : ?p 
rgs ai^3 ti^p 1 ? Hirr; nip 7 fr-opnpM 1 ? ^M-ji^ 1 ? •» np 7 
: in »ph y^i s rrtenp t . ^?-i spv n?3 ^i^? 

: nrnp^p by r^TH 1 
nan?; nb? -lift ^F^ 8 MDfn san^ ^prn tinjn s 
: ?jB>n->Tin? vstfft nrpipp W! **W? a? t^T- 1 s T»? 

•el"!* MB^pp rp3« rv fi^nsi 2 
: Qanjb -lpp 1 : ^niron -b^rfl 

nb? rtyr-bi* ^#rtfl-np 9 Mpi bank? n; vtyj M^pp? 9 
: rn^ nrpl?5 rapO"** 1 ? nfcfs win ww mtp? ■« D"jp : rstpn ?-wm 

nyyntf Mb 3p3ay naypbs T\na 

?vrin bM-jF. n"»5?4 Tb^S 

: »«py -ijrisi nris pPT 

pM3p?>) D>?3p D^P"TC ^ 10 n ,_ s^-j S *PP3? ^vfrtf ny : 10 

: Mbp ah> t&pj? ^ cm-ap snpn^ ?2pn Mp;» b*nf»? iry 

' M.S. 1 , K*N3fcO. The stroke ' denoting the abbreviation, probably omitted. 

* M.S. 2 , iVTOn ; Ant., finDI"!. 8 O. omits, in commencing new column. 
» MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , L., O., CM., IpnDJIN. 

7.— > cm., pxrnnon. 

8.— 1_I MS., WDtOJ? T3JP ; Ant., K'&OJJ ?3? T3!>\ 
2 MS. 2 , MS. 3 , KT»:6 nnnKI. 3 CM. omits. 

* MS. 2 , MS. 3 , 0., CM., omit. 

9.—' O., HD. 2 MS. 1 , MS. 2 , L., O., CM., K1H. 

»■» ms. 2 , paao Njr©n&6. 

* MS. 1 , 0., Jim ; L., rV3 ; Ant., H'33. 5 ' 5 Ant. omits. 

10.— 0., ncoi ta-iB» n* nan n»jid!?e> ns. ■ cm. omits. 
2 ms., nana. a l., o., omit. * cm., kbdi. 

7. This and the succeeding verses plainly indicate the meaning of the pro- 
phet, by distinctly mentioning Israel and Nineveh. Cp. Frankel, p. 29, and 
notes by Keil, Henderson and Kleinert, in their respective commentaries, i.l. 
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Taegum. 
who can endure in the fierceness 
of his wrath ? His fury maketh 
to melt like fire, and the rocks 
are broken asunder before him. 

7. The Lord is good unto Is- 
rael, a support whereon to rely 
in the time of trouble ; and plainly 
revealed before him are they that 
trust in his word. 

8. And in mighty wrath, and 
in fierce indignation, he will 
make an end of the nations that 
have arisen and destroyed the 
Temple of the Lord ; and his 
enemies he will deliver to the 
Gehinnom. 

9. Ye peoples, who have de- 
spoiled Israel, what think ye 
before the Lord? An end he 
will hereafter make of you. 
There will not arise for you, as 
for the house of Israel, enlarge- 
ment following twice after afflic- 
tion. 

10. For the rulers of the na- 
tions who have despoiled the 
house of Israel, when they erred 
through wine, have likewise erred 
and brought destruction upon 



Revised Version. 



7. The Lord is good, a strong 
hold in the day of trouble ; and 
he knoweth them that put their 
trust in him. 

8. But with an overrunning 
flood he will make a full end, of 
the place thereof, and will pursue 
his enemies into darkness. 



9. What do ye imagine against 
the Lord ? he will make a full 
end : affliction shall not rise up 
the second time. 



10. For though they be like 
tangled thorns, and be drenched 
as it were in their drink, they 
shall be devoured utterly as dry 
stubble. 



71 110.— T. adds ^JOK^. Adopted from Psalm lxxiii. 1— hvmrh 310 1« 

tlJJO 1 ?.— T. *ni^y 'D}6. More usually (e.g., Ps. xxxvii. 39 ; ib., xliii. 2), JEW. 
'1p v) and !T I *10' I D ?J?, anthropomorphic. 

8. "Oiy 'KOI.— T. amplifies figuratively. 

DDlpD. — T. renders DlpD as " the sacred place, the Temple." Cf . Jer. xvii. 
12, and Kimchi, i.l. ; also Ps. cxxxii. 5, D1P», T. NBHpD TV3 *J3»^ 1T1K, and 
Zephaniah iii. 7, nJ1$>D, T., >TX£X? JV3 KJDKO jlflnVTC. Cf. also Midrash 
Babba, Genesis, 68, § 10. The rendering lOpT 'DJ? DJ7 appears to take HDlpD 
as a Po'el form of Dip. Cp. Vollers', Das Dodeliaproplieton der Alexandriner, 
Halle, 1880, p. 11. Cp. Jerome, i.l., " Verbum maeoma, quod nos interpretati 
sumus loci ejus, omnes in duas orationis partes diviserunt, ut ma in prsepo- 
sitionem de verterent, id est anb coma surgentes interpretarentur." Cf , LXX., 
Toils liriyttpofiivovQ. 

"|B>n epl\— T. QlWlb *IDD\ Cp. Ps. lxxxviii. 13, where 1KT1, T., D3HJ "|E>n. 

9. A continuation of the idea originated in HD1pD of previous verse. 
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N^TO 1 ! NB^2 STICKS W2B?p"r. 

: ^ap 
nin^-b? p#n n& ^isp 11 N?bp psq nap? ipapi 11 
:b2»b:a Y"$ s r$n n^ 4 "I 3 ppb?» b^ rr'tprn 

tBEttrrr -rjbp ?jbp-rs 

bpbtf-D* ri;jn; np« 1 nb 12 r a>' pn> as « np« 737? 12 

ijOjyi s 1?V) wi ?3 7P1 twin 751 n^V3»W3 WPl nyw 

: Tiy ?jasg rib ty-ib NIJV^ 1 ? r#?SW"I N»pps 

^n?^ ribans n - 2 J^l Qb^T'. 

tpo-Tosb Jin*} rrjg m* 

: Tis Trn^V^ Nb TfllSVE'T 8 

tpbyp. =inpb na^N n#si 13 N»pps -rg i30« 755 s ) 13 



spf-rib riin^ Vpby n^i : 14 sab)? «ni v. tjb? tj?d^ 14 
nn?s *pribM rvip Yiy Tjptpp ?ja# p H3T v^ Hbi -ivtsi. 



II.— 1 CM., 1»0, Hebraism. 2 0., KOJ?. 3 MS. 1 omits. 

4 o., cm., jb»3. 6 - 6 ms. 2 , wn 1*?» l^o i^» ; ms. 3 , yens i^d i^d. 
12.— • ms. 2 , ms. 3 , l., kxt>3. 2 ms. 3 , by. 3 cm., p^jn. 

* MS., ^?. 6 Levy, Chid. W., II. p. 502, "prmj?n. 

13.—' MS. 1 , pn*p3m. 2 L., CM., piDEJiN. 

i4.—' ms., ms. 2 , jron ; l., o., cm., pan. 

10. On»D.— T., »JBte, reads 0^. So Peshito, \Wxfxh. Cp. Midrash 
JRabba, Genesis 56, § 6, where DnK' is also used. Newcome (Minor Prophets, 
p. 193) adopts Dnc, as the correct reading of the text. Vollers, p. 12, sug- 
gests that (like the LXX., Oe/ikXtoe) T. and Peshito read DH1D\ and compares 
Ezck. xxx. 4, taking flUID* as figurative for " Magnaten, Trager des Staats- 
tums." But in Ezek., the T. renders literally NniWIN. In Isa. xxxiv. 13, 
T. p>D. 

D133D.— T. 1T31 ; reads frriD3, from nD3, "to cut off." 

*&D VW.—T. takes s6» as adverb qualifying B>3\ So Ewald, Heb.Gram., 
§ 279a. Kleinert, Henderson and Eowland Williams (Hebrew Prophets, Assy- 
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Targum. 
themselves, even as fire con- 
sumeth stubble that is exceed- 
ingly dry. 

11. From thee, Nineveh, 
hath gone forth a king, who 
imagineth evil against the people 
of the Lord, — who hath devised 
an evil device. 

12. Thus saith the Lord : 
Though perfect in counsel, and 
many in number be the nations 
who gather together against thee, 
O Jerusalem, to distress thee : 
and though they pass over the 
Tigris and traverse the Euphrates 
to come to afflict thee, — even 
though I have before afflicted 
thee, I will afflict thee no more. 

13. And now will I break the 
yoke of the nations from your 
necks, and your bonds I will 
burst in sunder. 

14. And the Lord will give 
commandment concerning thee, 
King of Assyria, and there 
shall be no more remembrance 
of thy name : out of the house 



Revised Version. 



11. There is one gone forth 
out of thee, that imagineth evil 
against the Lord, that counsel- 
leth wickedness. 

12. Thus saith the Lord : 
Though they be in full strength, 
and likewise many, even so shall 
they be cut down, and he shall 
pass away. Though I have af- 
flicted thee, I will afflict thee no 
more. 



13. And now will I break his 
yoke from off thee, and will burst 
thy bonds in sunder. 

14. And the Lord hath given 
commandment concerning thee, 
that no more of thy name be 
sown ; out of the house of thy 
gods will I cut off the graven 



rian Umpire, p. 439. Cp. Pusey (Minor Prophets, note on p. 377), Orelli, 
M. Prophets, p. 227), Strauss, ib., p. 33. 

11. T. adds " Nineveh," as is understood in all the commentaries. 
fcO?D, ix., Sennacherib. V. Rashi, and Williams, p. 440. 

'n by.— t. softens by th rwoy by. 

12. T. amplifies. V. Rashi and Frankel, p. 30. 

WVh&.—T., "perfect." So Henderson, Keil and Kleinert. R. V., "in full 
strength." A. V., " quiet." Cp. ~\ib mW to Gen. xxxiii. 18. 

"ITIM.— T., }1T1JM. "Cut off," or "traverse," the rtall (Tigris)=the Hiddekel 
of Gen.ii. 14; cp. life %i.l. 

"jnjyi. — T. refers to Jerusalem ; so also Williams, Henderson, Keil, Kleinert 
and Strauss. Cp. Jerome, Comm. m Ifaum (ed. Migne), p. 1240. Abarbanel, 
Bwald and Hitzig refer to Assyrians. 

13. inDCJ.— T., so. "of the nations." 

14. "l?y. — T., sc. " King of Assyria." So all commentaries. 
JHt\— T. reads 13T*— J13T *iV. 

IT^N— T., "iniyD, " idols." Cp. 13^ IWrO to Exod. xz. 3. 



640 The Jewish Quarterly Review. 

*>3 *Q5P Q \^ "psa-i bp,e ob? ^B?y ^nisa. msa yi»2 

: riibp 3"n.M : Tiaf? 3 ^M ]£tf Mpriai 



,3 a 

nts^a "iba-i annn-bs nan i bfcntBH mjhmi n-ia bs Mn i 

■span n"nrp ">nn nibttf yaaJa "oin abaj» sattfa iD^a* ^ban 

Til? ppDV ^^ rs tinTj •'aba? "H8 Tfiia >a^t» tjan rrynr 

:mD3nb3b^b2TT2-rayb *ra liTOYT* to papt> Nib 

it: • i ••„ -i ' : 1,/t t-:i- • * T 

: siM"»^tt?M jiribw pvish 

ni ?; ^as-bs rpe nb ? 2 b3? nW9 „ ^ ^ 2 

Q^na J7*rr Virnss ™a rw ^ ^ n ^ ^^ 

: Twa to v»m t^-j-, ^.^ ^n-i/iMs b? rMVPP 1 

: snpb Vn rrpD 

nfrxn ?iM|-nM nirr; sp >3 3 afts:?? 2 rrgjpvu •»•» svim n.M : 3 

crjbpa rappa «> bijnfen )iM5? pawa ns : bMitpb npflim. 

: -inna? anniat-T nVan pnjjipasfan \nn"i rr>*a 



2 CM., rV3»1. 3_3 O. omits. 4 0., " Dip. 
II. 1.— ' Ant. omits. 2 0., CM., "K5O0. 

3 ms. 2 , ne6e>. . 4 ms. 2 , jrayn. 

2.— > CM., J1DD. 

2 ms. 1 , ijnN; ms. 2 , ms. 8 , l., o., TTimix ; b., inrniK IT11K; CM., i»jnN. 
3.— > o., rvapin n'spm. 2 ms. 1 , apj?n. 

\12n.—Sc. In the temple of thy gods, referring to the murder of Sennacherib, 
2 Kings xix. 37. V. Rashi. Cp. Orelli, p. 228 ; Strauss, p. 43, and Jerome, i.l. 

niV— T. reads HT "?p. Job xl. 4, »nibp, T. TvW"N«. Cp. Strauss, p. 44. 

II. — 1. The T., like the Massoretic Text, makes this verse the first of chap- 
ter ii., unlike the LXX., A. V. and R. V. With the T. of this verse cp. that to 
Isaiah lii. 17, from which this verse in Nahum appears to have been copied. 

2. PSD. — T., pVOniD ; fSJ, in the sense of " to spread, scatter " ; so Hender- 
son. "11X3 and HSV, T. renders as perfects of the plural number, thus chang- 
ing the subjects to the verb from Judah to the enemies. 



Targum to Nahum. 
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Targum. 
of thy idols will I cut off the 
graven image and the molten 
image : there I will set tbygrave, 
for this is a light thing before 
me. 



Revised Version. 
image and the molten image ; 
I will make thy grave ; for thou 
art vile. 



Chapter II. 

1. Behold, upon the mountains 
of Israel, the feet of him that 
bringeth tidings, that publisheth 
peace ! Keep thy feasts, Judah, 
perform thy vows, for the wicked 
shall no more pass through thee : 
all of them are destroyed, 

2. Who come up and spread 
themselves over thy land : they 
distress thee with siege : they 
establish watches by the way : 
they are strong in neck, exceed- 
ingly mighty in power. 

3. For the Lord has restored 
his might unto Jacob, his ex- 
cellency to Israel ; for the emp- 
tiers have emptied them out, and 
have spoiled the cities of their 
ornaments. 



Chapter II. 

1. Behold, upon the moun- 
tains the feet of him that bringeth 
good tidings, that publisheth 
peace ! Keep thy feasts, O 
Judah, perform thy vows, for the 
wicked one shall no more pass 
through thee: he is utterly cut 
off. 

2. He that dasheth in pieces 
is come up before thy face : keep 
the munition, watch the way, 
make thy loins strong, fortify 
thy power mightily. 



3. For the Lord bringeth again 
the excellency of Jacob, as the 
excellency of Israel : for the 
emptiers have emptied them out, 
and marred their vine branches. 



"p3B ?J). — T., sc. of Judah ; so Henderson, following Rashi and Kimchi ; cp. 
Strauss, p. 51. Abarbanel upholds this view, but most of the commentators 
refer the pronoun to Nineveh. 

mi¥D 11X3.— T. TV2 lb$ p»X, taking "»¥ in the sense of "siege." In 
Isa. xxix. 3, niTlXD, T., Xfthn. 

D'jriD ptn — T. reads pjn. *?np usually given for Sp]>. Cp.T. to Gen. xlix. 
8 ; whilst DOIID usually = N¥"in ; cp. T. to Deut. xxxiii. 11, and infra ii. 11. 

YW$— T. reads ym, Adjective. 

3. 3tP. — T., 3*nS. So R. V. A. V. renders " has turned away," following 
the LXX., dirsoTpt^e. Cp. Keil and Williams. 

|1N3D. T. omits the D. 

DiTHItDTI. — For this paraphrase of the T. cp. Kimchi, i. I. 
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Vb-^?H n™? vtiia* pa 4 T?* rPW r n ~l?3 W3J? 4 

: sfann a^nham i3>3n TW Ti<-r3\rn. 2 >>o HJ-iatea 

it : t: i» : - : rt T -: * . • . 

: j'oisasa pba-jep 8 

aain ^i^rr rrtona 5 h»3V"H vstfjapftpi Njpjittfa 5 

]n>fcnn nia'rna ^ttfp/nqft vjirna satftfa Tirran afcpa bp T 

: is^t-i? ta^ijna? a^sb? i^p-p? 8 ri^a? Tirpftq M^nP 8 

: VTTj? 4 

anrnbrt? Jib$s> i^TBnar. 6 jirrflnips vja-i* jisa'; 1 6 

: T|Dbn prji nnain Vina* 7^0755: 7VTr» prqnaa J'lbp/T. 

twb^aa pav ntj-w' 8 

bavin^nnsa ninnarr •nstt* 7 NposriN* wrrnnji ntfe 7 

: aiaa : jn JT^fra nsba-i 

4.— 1 cm., Nnmnr. 2 cm. omits. , * cm., nv2. 
4 cm., ♦tyni. » Ms. 1 , jtfanDo. 

5.—MS. 4 , 'BOWD (error for JCJOriB'D) ; MS. 2 , V&HVZK); MS. 3 , 0., CM., 
X&iTWB. 2 MS. 2 , tVlp ; L., nn'p ; 0., K'Tp. 

3 MS. 1 , pnars (Rashi, in same MS., repeats the T. as pp"03). 
* Levy, Chal. W., I. p. 318, pn»*I, so Buxtorf . 

6.— > ms. 1 , pan* nap. 2 ms. 2 , t^n; ms 3 ., ^n. 3 o., ww. 

4 MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , Ant., CM., O.. T133M. 

7.— l cm., smnnx 2 ms. 1 , ip*bant5 ; l., NnnejVK ; o., ipDsnw ; cm., 

1P»DB1VK. 

4. ^n ^3N.—T.,N3npH3J? 'J, "warriors"; so also Henderson and Kleinert 
(the R. V., Keil and Strauss render "brave men"). Cp. 1 Sam. xiv. 52, ?*n p, 

t., anp nay nai 

nn^>D.— T., ^S, "torches." So A. V., Ibn Ezra, Abarbanel and Kimchi. 

Cf. Peshito, tOin KTScta. Rashi prefers the rendering "steel," as the 
R. V. and many commentators. Cp. Pusey, p. 372, Strauss, p. 59, Ewald, *. L, 
Vollers, p. 14. 

D'Cmm— T., pnmB'D 'IDTI. Reads, Dnj>tnni(?). LXX., Peshito, Arabic 
and Vulgate read D^BHSni. Abarbanel defends the T., by taking D»B*VOni 
figuratively: DnBTTl D^Dn by D^njfl D'KOKn hv ^5*0 )W\sb "IK>DK 

D^naa Dni?yoa d*dt Dne\ 

I^jnn.— T., |»31j;3S3 '"IDD. According to Rashi, the T. derives its rendering 
from the phrase in Sabbath, p. 65a, JTPIJH JTlKXV nVSIJ 1 , " wrapped in a 
mantle." Vide Arueh, s.v., 31JJ, and Levy, *.»., ?JTI. In Isa. iii. 1 9, T. for 

mVini is R'DJD^m. 



Targum to Nahum. 
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Taegum. 

4. The shields of their mighty 
men are dyed red : the men who 
wage war are clothed in scarlet : 
flaming with fire are the torches 
of their chariots : prepared are 
they for the day of their glory : 
and the nobles of their camps are 
clothed in coloured raiment. 

5. In the streets, the chariots 
rage furiously : the noise of the 
clanging of their weapons is 
heard in the broad ways of the 
cities ; their appearance is like 
torches, as lightnings hurled 
forth. 

6. They appoint the leaders 
of their armies : they stumble in 
their ways: they hasten, they 
tread on the walls, and they build 
up towers. 

7. The bridges of the rivers 
are opened : and the king trembles 
in his palace ; 



Revised Vebsion. 
4. The shield of his mighty 
men is made red, the valiant men 
are in scarlet ; the chariots flash 
with steel in the day of his pre- 
paration, and the spears are sha- 
ken terribly. 



5. The chariots rage in the 
streets, they justle one against 
another in the broad ways : the 
appearance of them is like torches, 

they run like the lightnings. 



6. He remembereth his worth- 
ies : they stumble in their march ; 
they make haste to the wall 
thereof, and ihe mantelet is pre- 
pared. 

7. The gates of the rivers are 
opened, and the palace is dis- 
solved. 



5. ppB>pne>\— T., tirWT K>1p'3 bp (Abarbanel reads DfWn pIBO bp). Rashi 
traces the version of the T. to such phrases as lp'KW (Joel ii. 24 ; T., i. I., 
PB1C1), and PK'DD (Is. xxxiii. 4; T., i.l. jTKT ND3). But, in each of these 
cases, it will be noticed that the T. has no connection, as Rashi assumes, with 

7lp nyDKTI ]W7 ("making a noise"), (cf., however, Rashi to Is. xxxiii. 4, 
where he explains pK>D3 by DHJ pE>V). The T. evidently here takes pp1E> in 
the sense of "making a noise," and refers the noise not to the "chariots," as 
in the text, but to the weapons of the warriors. Cp. Prov. xxviii. 15, pp"0, T., 
nnXD &01-J1, and Rashi, i. I. 

"V D^p-an.— T., pint3 ppn33, Rashi translates the T., "as terrifying light- 
nings." But cf. Levy, s.v., TIO, "wie geschleuderte Blitze." Cp. LXX., 
Starpixovoai, and Peshito, {'Dm. Buxtorfs Choldee Lexicon (ed. by Fischer), 
s.v. "IID quotes this passage as }H^DT PP"133, " sicut f ulgura expulsa," i.l., 
" discurrentia, commota." 

6. -I13T\— T., } W\ Cp. Henderson, i.l. 

WIN— T., 'E>» *»1. Cp. 2 Chron. xxiii. 20, where the word DnHNHI is 
next to niKDiT nB>. 
'(1 1~inD\ — T. amplifies the idea. 

-pDD pni— T., N^HJD 1133V The T. takes "pDfl in the sense of " that 
which is covered," e.g., a tower. The sing. "pDn rendered in the plural by 
T., " so frequently," e.g., ii. 4. \XO, T., 'Dnn ; ii. 12, J1JJD, T, ni"ID ; iii. 2, 
M31D,T., pam Cf. Frankel, p. 16. 

7. njHJ\— T. ntTJ, Cp. Strauss, p. 68, sqq. 

innai — T. NpDDhK (most readings): reading IpDBJ. L. is the most exact 
reading. Cp.Gen.vii.il. inDB3.— T. innBriK. 

?3\-|i"l1. — T., "The King in his palace," as a contrast to KDD7D of the next 
verse. 
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^^nq^nnbs^nnVa asrTis N'bna wa? 1 raft) «n?ba^ 8 
-bs rtgha a^v bip? hiirjp.a ]>r« 3 n?7 a «WOW] ^P-?? 2 

: p;Tab bs? 
N^n ^n n^a-rippa? n;.?^! 9 Nja nc^:? rvap hm^I 9 
j^l vfai? S171?!? a^co narn ^anp sipis 1 Fiawi ntt nip. "»»i*i? 

: qgga : npab •osa*] 2 n>bi la-ip 

rrep );ni : am n-ra *)D3 wa 10 rvb) sarnwa sspp-i-ria 10 
: Tvmn ^5 bpa na? n^Dflb "Si? bans 1D d Nnyirf? *rte>i 

: sn^rnn 

T ■ T ; V 

abi npbaa^ rip-iaa-i np^a 1 1 r\>nw w-now Nrtai 1.1 
-bpa nbrrbni a^a ps-i pas ntopai 'W abi ns?pb Ny-in 
: iriAs !«sj5 ebp ^ eri-ia ^es? v$"JP bpa 2 jvrj ra^l 

^apw onpH w^dcij-in }inb : p 
: N-npp 

8.—' MS.', CM., Kn*V; O., NT-X. 2 MS. 1 , omits. » L., pTKl ; 

O., p?K n«3. " MS.', CM., pro. s CM., JW. 

9.— • MS. 1 , cm. ppny. * MS.', MS. 2 , MS. 3 , 0., CM., yenoi. 

10.- 1 MS 1 ., BJ1D3. » L.,0.,^3. 

11.-' MS. 1 , CM., KV2; MS. 2 , Nt»31 KT*3 ; MS. 3 , KH31 NVT3. 

2 MS. 2 , MS. 3 , omit. 

, 8. 3¥!"ll. — T. NnD?01, derived, according to Rashi, from Psalm xlv. 10, 
b)W H3S3, "the queen sitteth," hence a queen is 3tfn, "one who is caused to 
sit." The only objection to this derivation is that we should have expected the 
fern, form rOSn.. Luther and Ewald, like R. V., take the word as the name 
of the Queen of Nineveh, Huzzab, thus almost agreeing with the T. Newcome 
(Minor Prophets, p. 195) says: "Chaldeehas K 3 "£, " ministrans," which sug- 
gests the reading of S3VH1, " and the host." This is altogether erroneous. 
Cp. Levy, s.v. The reading NTS, found in three early MSS., may be 
rendered " in distress." 

nn'pyn nn^3.— T. reads r6)12 nrby ."6jy3. Cf. Abarbanel. Levy, 0. IF., 

I., p. 142, suggests Nj'pjQ, " openly." 

niWiO.— T. pnm T13 ptK p3"l». Two meanings combined, taking the 
word — (1) from JH3, "to lead," and (2) from DJil, "to utter sounds." Upon 
this combination of renderings in the T., cp. Deutsch, Lit. Remains, p. 351, sq. 

and Mb lUTO to Gen. iii. 21. With rendering of the T. cp. A. V., "lead," 
R. V., "mourn.'' 



Targum to Nahum. 



645 



Targum. 

8. And the queen sitting in a 
litter among the exiles goeth 
forth ; and her maidens led forth, 
go after her, murmuring as with 
the voice of doves, striking upon 
their breasts. 

9. And Nineveh is as a place 
where waters gather together 
from the days of old : and they 
flee away : Stand, stand, they 
cry, and there is none who turn- 
eth to stand still. 

10. Take ye the spoil of sil- 
ver, take the spoil of gold, for 
there is no end to the treasures : 
make an end of all pleasant fur- 
niture. 

11. She is spoiled and ruined : 
and the gate is open to the enemy : 
and the heart melteth, and the 
knees smite together, and trem- 
bling is in all the limbs : and the 
faces of all of them become 
covered with blackness, black as 
an oven. 



Revised Version. 

8. And Huzzab is uncovered, 
she is carried away, and her hand- 
maids mourn as with the voice 
of doves, tabering upon their 
breasts. 

9. But Nineveh hath been from 
of old like a pool of water ; yet 
they flee away : Stand, stand, 
they cry; but none looketb back. 



10. Take ye the spoil of silver, 
take the spoil of gold; for there 
is none end of the store, the glory 
of all pleasant furniture. 

11. She is empty, and void, 
and waste : and the heart melt- 
eth, and the knees smite together, 
and anguish is in all loins, and 
the faces of ihem all are waxed 
pale. 



9. ronaD.—T. nC"33 TV33. In 2 Sam. ii. 13, T. gives for rona, NHDna. 
'O^D. — T. is literal, and differs from LXX., which reads 'K^D "waters." 

Verses 9 — 12 are given as a direct quotation in Josephus Awtiq. IX. xi. 3 ; 
but they appear to be a kind of Targumic paraphrase, agreeing neither with 
the Masoretic text nor any known Version. 

10. nJIDn 1 ?. — T. NHVIiO. For explanation v. Bashi, similarly rendered by 
Vulgate and Luther. Cp. R. V. and Henderson. 

133. — T. 1BD ; cf . Rashi, who derives it from the Talmudic sense of " sweep- 
ing away," hence "ended." 1133 would be an infinitive in an imperative 
sense. Abarbanel opposes this rendering. 

11. np?3»1.— T. 'id? WW mnS1 ; cf. Rashi, cp. also Peshito, KnymD, 
from jnn, "to throw open," "to tear apart," v. Vollers, p. 17. Cp. Isa. xxiv. 1, 

np?133, T. nX3D? ft? 1D01 ; and Kimchi, i. I., who connects it with an Arabic 

root, signifying "to open the gate." Cp. G-esenius Thesaurus, s.v., p?3 [root 
= " to open"]. 

111NB 1¥3p.— T. N1Hp3 '31X '3N ItOBIinK. Similarly rendered to the 
same words in Joel ii. 6. In Jer. viii. 21, »mip, T. D113K iQN l&OBnnN 
N~np3 PD31K. The T. combines two ideas : "111KB, " paleness," " brightness " 
(rendered by all the ancient versions " blackness ") and "IIID, " a pot." Cp. 
LXX., we irpi'mKavfia x , '>'7>'<e ; Peshito, fcOlpl KirW "PN DTY3N ; Vulgate, 
"sicut nigredo oIIdb"; Josephus, l.o. y iiikaivai reXiuie; Luther, " bleich sehen, 
wie ein Topf." Note the difference of rendering between A. V., " blackness," 
and R. V., " waxed pale." Cp. Schmoller to Joel, i. I., Rashi and Kimchi, 
Strauss, p. 80 ; Frankel, pp. 39, 40. 

VOL. VII. U U 
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Mnmn^nihari?»H>«i2 n ^ h»3>» nil? 7s 12 
«4 n<ns tf>n -.#} un*V& ^W ^ "^ ^&>' v^» 
' : "tnop rm nnw ni arc «7 W? PW wen «?3>n 

pan?? 5 ) ivjhlj •73 fob nns 13 Jirpp'ab *iiaq 1W» M^pe 13 



rnfta? rrp) b^ TlaPpPn 14 tfrj? ,, T3 ! n nbttf '«?« srr 1 14 
iT^s?- 1 ! rci?"} ^?? ^1^5^1 WJ ??^5 P^*W1 ni«5? " no» 
*y§-|S3 Y"$» ^SHl 2Tp Vssn N2"in b^pn 4 1T?~)S31 3 Tpvri 3 

12.— > o., jonV 2 cm., pn'jai. 

13.— ' O., CM., Kt'31. * MS. 1 , MS. 2 , MS. 8 , B., CM., pOI. 

3 ms. 1 , finrra ; cm., jwrra 

14.— 1_1 MS. 2 , MS. 3 , L., CM., KJKH. 2 CM., fW'm. 

3 MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , O., CM., "piO^C'l. 4 O., CM., ^tDpfl. 



12. T. paraphrases " lions," etc., as metaphors- for kings of Assyria. Cp. 
Isa. lvi. 9 ; ib., xxxv. 9 ; Jer. ii. 15 ; v. Prankel, p. 30. It is noteworthy that 
an Assyrian emblem of strength, and even of divinity, was a lion. The Man- 
Lion was the emblem of Nergal, the Assyrian war-god. Cp. Layard and 
Eawlinson upon the subject. 

D'Taa 1 ? Kin nyiDi.—T. omits sm. 

nn&? 113 DB> Wlh. — T. reads nntO, 11 i DB> K»3r&. Cp. LXX., ro5 
MVs\0t<V sicti oicvfivov \eovTOi ; Peshito, JDD? 7JJQ? ; Vulg., "lit ingrederetur." 
T. separates nn« 113. Cp. Frankel, p. 17. 

13. piffiOl, SptO. — T. renders as passive participles. 
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Targum. 

12. Where are the dwelling- 
places of the kings ; and the ha- 
bitations of the rulers ? The place 
where the kings go, there they 
leave their sons; behold, they 
are like a lion that crouches upon 
its prey undaunted, and there is 
none that scares him away. 

13. The kings bring the spoil 
to their consorts, and booty to 
their children ; they fill their 
storehouses with prey and their 
palaces with ravin. 



Revised Version. 
12. Where is the den of the 
lions, and the feeding place of 
the young lions, where the lion 
and the lioness walked, the lion's 
whelp, and none made them 
afraid ? 



13. The lion did tear in pieces 
enough for his whelps, and 
strangled for his lionesses, and 
filled his caves with prey, and 
his dens with ravin. 



1 4. Behold ! I send my anger 
upon thee, saith the Lord of 
Hosts ; and I will burn thy cha- 
riots with fire, and thy chieftains 
(see Note) the sword will slay : 
I will destroy thy merchandise 
from the earth, and the voice of 
thy messengers shall no more be 
heard. 



14. Behold, I am against thee, 
saith the Lord of hosts, and I 
will burn her chariots in the 
smoke, and the sword shall de- 
vour thy young lions : and I will 
cut off thy prey from the earth, 
and the voice of thy messengers 
shall no more be heard. 



H3 PpD.— T. h SptDn JIVD. T. omits the idea of H3, " sufficient," and takes 
it as "on behalf of," "for"; cp. Hab. ii. 13, and note in Speaker's Commentary. 
Cp., however, Rashi, ^ H rvnE> 1]} 31 9?® DW3D VH D-r&D lOinrO 
DJV3, and Strauss, p. 84. T. inverts the order of the words. 

14. "f?X.— T. -]b$ *»n rbv. Cp. T. to Jer. li. 25, and infra, iii. 5. Reads 
^•hv, cf . Ezek. xxviii. 22, where \V* ybv ^3H has the same T. Cp. LXX., 
iiri ai. Peshito, >3^>J?. 

tt?jn.— T. KWta. Usually, as Exod. xix. 18 ; Gen. xv. 17, KMH. Op. 
Kimchi and Henderson. 

rt3D"l.— T. " thy chariot." LXX., Peshito and Vulg. also use the suffix of 
the second person. 

"p'VBSl. — T. 13^31 ; probably this word is employed by the T., owing- to 
its resemblance to the Hebrew word. For the better reading, "|31t37 , tJ'l, see 
" Notes on Text of T." 

H33N?13. — T. reading correctly "p3N70 ; so Luther. Cp. Keil and Hen- 
derson. 

u u 2 
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p-$ ttjns nbs n\a? -i^y >i,-i i nbw d -j 2 nitffci hphp ">! l 
: >na tryip-; rib nsb» :biap p^ps sb sf?a s-»a* pa-p 

tmSno'pDanw-i^ tWp r??9» 3 ???»1 T 1 ?? 1 ?? 

it'- - ; vi t : v 

: ixspa* 
pnyi 3"?q nnb^ ri^p ana 3 rfinbs'] rwrib^ p^a* tihsi 3 
rwi i?s i^bi bbh nil non W! rjnie wsrtyi r?P 

' j" : Vat v 1 : vt t j 1 * -; T * * • T * 

: arras -ibt^ rrhab hsp' ini ^io rp> na? pam r>*?f? 4 

: jinVsp as pbpny H^apbe 

)p reifc njir vjsuy iia 4 srnp neftanw nwatpai 4 

: <7$$5S rrii^p^p-i rrona?? "■HP?*! 4 r«^Q N^Tjvns m/stf 

Hfnsba^ Nnrii T 2Q5* Njaa? 

: Nrranqa 

ni*b? nin^ n^? ty.^ }??q 5 ?jb?? vyn nb$ ^w nh 1 5 

vr<*>nr?n iT^s-bs ij$»nJ v^a-j nnq3 "'baNi nisas »•« ia« 

: tjaibp niDbaai Tjiva aiia s^aay* nqgi ^ss b? ^pin 

: t^abp sqisb a-i tpririrp 

III. 1.— ' MS. 1 , O., CM., mB>K1; M° 2 . HB>K. 

2 MS. 2 , '3T 01. 3 MS 1. x,Vli, * MS. 1 , CM., NP31. 
2.— > MS. 1 , CM., mm. O.M., JW. 3 Warsaw, pDJTBD. 
< MS. 3 , O., CM., PVBJ>0. 

S— l MS. 1 , CM., ptTlB. * MS. 1 , CM., ppDD. Vollers, p. 18, reads p>5D. 

» MS. 1 , CM., nm ; MS. 2 , MS. 3 , L., Ant., 0., 21 rh. * cm., pbiop. 

1 MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , L., Ant., O., CM., ITS. 6 CM., X'VltDpb. 

' ms. 1 p^apm ; l., p^pm. » ms. 1 , pn^opa. 

4.—' MS. 3 , niN'JDTD. 

2-2 ms 1 ., cm., npBJD nwyuo mm ; o., npsj smyoa mm. 

3 Ant., }n ; cm., m ; o., ixn. 

4 MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , CM., N1DD ; Warsaw, S03DT 

* o., NmyD3. • ms. 3 , ma!?Di ; p., cm., Krma^ai. 

5.— '"', MS. 2 , MS. 3 , CM., fcMN.1. 2 MS. 1 omits. 

III. r l. E^n* N 1 ?.— T. p^DB tib. Usually, as Bxod. xxxiii. 1, HJ? *6. 
3. D?J?D EHB. — T. " the horseman lifteth up " (i.e., maketh flames to rise, to 
glow). 
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Targum. 
Chapter III. 

1. Woe to the city that poureth 
forth blood ! It is all full of lies 
and rapine : murder ceaseth not. 

2. The noise of the striking of 
blows, and the noise of the rat- 
tling of wheels, and of prancing 
horses, and of jumping chariots ; 

3. The horseman maketh to 
glow the flames, and the keen 
swords and the glittering spears ; 
and many are slain : there is a 
multitude of carcases, and there is 
no end to the number of the slain : 
they stumble over their slain. 

4. Because of the terrible noise 
of the city, that like a harlot 
went forth, beautiful in appear- 
ance, learned in magic arts, for 
she deceiveth the nations through 
her idols, and kingdoms through 
her witchcraft. 

5. Behold! I send my anger 
upon thee, saith the Lord of 
Hosts, and I will discover the 
shame of thy guilt upon thy face ; 
and I will show the nations thy 
dishonour, and the kingdoms thy 
shame. 



Revised Version. 
Chapter III. 

1. Woe to the bloody city ! it 
is all full of lies and rapine : the 
prey departed not. 

2. The noise of the whip, and 
the noise of the rattling of wheels; 
and pransing horses, aud jumping 
chariots ; 

3. The horseman mounting, 
and the flashing sword, and the 
glitiering spear ; and a multitude 
of slain, and a great heap of car- 
cases : and there is none end of 
the corpses ; they stumble upon 
their corpses : 

4. Because of the multitude of 
the whoredoms of the well fa- 
voured harlot, the mistress of 
witchcrafts, that selleth nations 
through her whoredoms, and fa- 
milies through her witchcrafts. 

5. Behold, I am against thee, 
saith the Lord of hosts, and I 
will discover thy skirts upon thy 
face ; and I will shew the nations 
thy nakedness, and the kingdoms 
thy shame. 



3tn 3nSl— T. 'D atrial alii!?, giving two meanings to irk— (1) "the 
flames," cp. Levy, s.v., pDJ ; (2) " brightness." Kimchi appears not to have 

read in the T. the word GTIB, as he says, "IJ1 3M^> p^DID n!?D }nDm m. 

•lS^.— T. t^pIV = ^f ?*, retaining the 2TO with altered vowels ; so 

Peshito, t^pniU LXX. and Vulg. adopt the np— iWai. 

4. 'T 013T 2"lft. — T. paraphrases, alluding directly to Nineveh. 

in miD.— T. W\ JYVE&. Cp. Gen. xxix. 17, where "IKD DB\ T. KTBt? 
KVO ; and Esther ii. 7, where IKn J1B\ T. m r\rS>&. 

D'BKO rtajD.— T. ptnn KJ/T. Cp. 1 Sam. xxviii. 7, DTK JI^D, T. NJHH 

maiDiX— T. NnDOt, "betrayeth." Cp. Judg. iii. 8 ; iv. 2. 
!V:mT3.— T. Nnmym, figuratively "idols"; cp. Levy, s.v. 1$?D. Cp. Ezek. 
xxiii, throughout ; also ib., xvi. 

ninBWl.— T. NJIW^OI. Cp. Isa. xxxiv. 1, D*D*6l, t. ama^oi. 

5. \by 'Mil.— Cp., supra, ii. 14. 

"]^ik>.— t. -pin nnm. c P . t. to Jer. xiii. 22, 26. 
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a^pw tj^3? 'rpbttfm 6 "rpa 1 ?? 3 ^ l^PV rff'S "PIN") 6 
: >s"i3 •jrwafen T^ai : Trjn b?i *yyb wisaa ?pmw 

ipfep "liT; TrwVbg rr^n 7 prrjrii trasrr. ■»■? b? t™ 7 
nb td^ -<p niznp rmitf -ids') ?p nirra niV30^ -ip\i'i Tpsp 

" ' ' ' ' ' T ':if? 

npp»n ii»« &ip <ap\prj 8 an-po:? 1 ?^ N5p ifl« sni 8 

bp-iE?a nb 3*99 Q^p Q'ntys s>n* Nnnm vpn Nsrvnr* srra-i 

j a" ■» v • t— t t : - - « •• t:t: t : - 

: nnpifi o»p n^ s»^ n-isit»n« nb ninD linos 

: ewrn^ «pj>p 
n^r^i DTjpji np?y Efts 9 rvb) onsp* Hrtinspndi a^ia 9 

6. — l MS. 1 , tODDJ? (inserted here in error, instead of in v. 5) ; 0., TlfTO 
(error for ~\m *?D). 
7.— ' O., CM., -pWTI. 2 MS. 1 , CM., tO»K"l. 

3 ms. 1 , mrv ; cm., jdjvn. 4 ms. 3 , o., pomon. 
8.— 1 - 1 ms 1 ., l., cm, nsn. 

2 MS'., KmjDJTlt6«n ; O., NmjM^KO ; CM., K'm»DK» (similar to 
the Arabic "Iskandria"). 

3 MS. 1 , Nnan (error for N3,riH ?). * 0., WttX 5 MS. 1 , omits. 
«-« ms. 1 , Knrvw «»♦ JO ND* KBpim ; CM., miB» HD' *» KO' HDpim ; 

o., mit? no* »» no' xapDi ; ms. 2 , l., Ant., rrw no* ♦» Nn'' mien ; 

B., NHTlK' Nt^ »» KD< n"WI. With B., cp. florin, year 1852, p. 110. 

9.— » cm., n^i Dnvoi paipn roi nmwoiD ; ms. 1 , wdi NnniaoiD 
Tijm nn NmV) ndid «iid n»Vi onxoi pe*pn ; ms. 2 , l., nniiaaiD ; 

MS. 9 , nri13»D ; Ant., NTTDCD ; 0., Xni13D1D. 2 0. omits. 

10.— ' MS. 2 , MS. 3 , Nni^J^. 

2 MS. 8 , flpYV (error for PplpT 1 ) ; O., JlplpT 1 ; B., ppT. 

3 MS. 2 , MS. ! , L., j'pGWl ; CM., p^i»B>3 ; 0., xb)&h'<V2. 

6. '•SOS.— T. "]tn ^3 'yS tOJDD, combines two renderings- (1) "filth," cp. 
Bashi, Kimchi, Ibn Ezra, also Hitzig ; (2) " a gazing-stock," as LXX., irapd- 
SitytAa ; Peshito, Nltrp, and most commentators. 

7. r6.— T. ~\by. So Peshito, »3^J7 ; Vulg. s«per if. 
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Targum. 

6. And I will cast abomina- 
tions upon thee, and make thee 
an accursed thing, and set thee 
as an abhorred thing before the 
eyes of all that see thee. 

7. And it shall come to pass, 
that all they that look upon thee 
shall flee from thee, and say, 
Nineveh is laid waste : who will 
bemoan thee? Whence shall I 
seek comforters for thee ? 

8. Art thou better than Alex- 
andria the Great, that sitteth be- 
tween the rivers : the waters are 
round about it; its rampart is 
the sea ; from the seas are its 
walls. 

9. Ethiopia (Cush) is her sup- 
port, and also Egypt ; and it was 
infinite: the people of Put and 
the Lybians were thy helpers. 



Revised Version. 

6. And I will cast abominable 
filth upon thee, and make thee 
vile, and will set thee as a ga zing- 
stock. 

7. And it shall come to pass, 
that all they that look upon thee 
shall flee from thee, and say, 
Nineveh is laid waste : who will 
bemoan her ? whence shall I seek 
comforters for thee ? 

8. Art thou better than No- 
amon, that was situate among 
the rivers, that had the waters 
round about her ; whose rampart 
was the sea, and her wall was 
of the sea ? 

9. Ethiopia and Egypt were 
her strength, and it was infinite; 
Put and Lubim were thy helpers. 



8. JlttK tO».— T. Krm Kmaoatao. This rendering is quoted at the 
beginning of Midrash Babba to Genesis ; it is adopted by Rashi and Kimchi, 
upon which see Abarbanel's criticisms, showing the incorrectness of the T. — ■ 
fcO, always rendered (e.g., Jer. xlvi. 25 ; Ezek. xxx. 14) Alexandria. Ci.Aruch, 
s.v., and Prankel, p. 27.— J1DK, T. KJU1, Cf. Midrash Mabba, 1. c, where J1DK 
is connected with the root JON, "to rear children." DnXD ^D D3D1N iWnK> 
(Rashi to Nahum, i. l.~), hence ND3T '?N should be rendered "Alexandria 
nutrix " (the nurturer of children). Note that Rashi to Jer. xlvi. 25, renders 
fcOft J1DN, "La signoria di Alisandra." Vulg., "Alexandria populorum," 
partly imitated by A. V., " populous No.'' Upon this, cf . Jerome's Comm. in 
Naum, i. l.~), " Hebrasus qui me in Scripturis erudivit, ita legi posse asseruit. 
' Num melior es quam NO AMON 1 ' et ait, Hebraice No dici Alexandriam : 

Amon autem multitudinem, sive populos [reading POH] Non quod eo 

tempore Alexandria vocaretur, quippe que longo post tempore ab Alexandro 
Magno Macedonio nomen accepit ; sed quia sub nomine pijmo, i.e., NO, sem- 
per iEgypti metropolis fuerit, et abundantissime populis." [Migne, Vol. 25, 
p. 1259]. Cp. Vollers, p. 18. 

DnWl-T. Nmiru »J*3. "IK 11 so rendered in Gen. xli. 1, upon which cp. 

PlJIIOin D'D.— T. (according to many readings) NO' ''D = D^ , D ) cp. Ewald 
i. 1., LXX., vSup ra rtlxn avriji;- Vulg., aquae muri ejus. 
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^$3 nfrQ nbab ^n-oa 10 *T*? si^?? 1 wrr w. 10 
-b? nWn? •it^-v; n-bbi? qa ^^^1&' , . ^W^f *1>* i-^Bty 
"bsi Vria -if. n^35a-bs5 rran ia~i wttj* bjn hjpjib? b? arna 
: n^.-n -prn r^bina lip'TOT! 3 ^^3*531 b:n r?"!5 

: jbtpb 2733 

npbsa "»ptf ^?^ ?£' D2 11 s °'? 3 s - n1 ? *W ^ yi ^ n 

: *«33n bv|» 4 

-o* D-pai-i n^?3P-b? 12 7T?2r3^b : Mp?irr-?^i2 

^-bv ^bsai wift-oj Dnoa I'nWlh F^ 1 T'ow'TjfY* on 

:bsiw ^ys 1 ? n#?l rpsia? P"3 

tlilpa b-»tpa '1JJJ5 ngn 13 «?$?? r«$>CT ?T??3? Nn 13 

^ A r)»^S : ^^ni?53nin?^.3 , ;'« 1 ? irupe/^ iroyr "bxpb ym 1 

t^CH? ttij$ nb?« nnp« nbas* ips"j» >ra 

"•iJ-TO lf?" ,, 5«^ ^sp P 14 Tf-i^V 1 ^3 N-3^3 M»o 14 
-iph3 "'pPI? 0^3 ^? TT3?? 1 ? '•TWtf} WpP^PH *T?"!? "^P^ 2 
: 73ba ^Tqn : ipj^p ^PW 4 «a^3 

ll.— 1 CM., TV (error for HK). 2 CM., NOl. 

8 MS.', jnn ; MS. 2 , MS. 3 , omit ; 0., MltD. *" 4 L., N333T *bjDO. 

12.— ms. 1 , \yttrb ; o., cm., pawn!?. 

2 MS. 1 , 1*311310 JH' ; MS. 2 , B., JIJUTOT ; MS. 3 , PUIIJTV ; O., p3131jttj»" ; 

cm., pjiojn* 3 ms. 1 , cm., pnrvi ; o., pn\ 

13.— x MS., -|K'1J3. 

2 ms. 1 , iirnsrvK snarvN ; ms. 2 , ms. 3 , pnnerv annanx ; Ant. o., cm., 
lnnana xnnariK ; Warsaw, innanK. 

3 MS. 1 , MS. 2 , MS. 3 , L., O., CM., n&OXC. 
U.— 1 MS., O., ~\b ; MS. 2 , MS. 3 , CM., "|^. 

2 MS 1 ., iDipfl (error for ^pD); CM., »B»pil. » CM., HOJrt?. 

4 CM., 13^ ^pn (repeated from earlier in the verse). 

11. n3tm— T. SP)-b &ODT Cp. ->13BO (Job xii. 25; Ps. cvii. 27). T., "pfl 
notyj.— T. NDJ^DD, '-destroyed." Cf. Levy, «.«., D&&D; Calvin, "innihi- 
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Taegtjm. 

10. She also went into capti- 
vity : she is in exile : her young 
children were dashed to pieces at 
the top of all the streets : and 
they cast lots for her honourable 
men, and all her great men were 
confined in chains. 

11. Thou, also, like a drunk- 
ard, shalt be destroyed: thou, 
also, shalt seek for help because 
of thine enemy. 

12. All thy fortresses are like 
ripe figs : which, if men shake 
them, fall down ; and there re- 
main in them dried clusters that 
are good to eat. 

13. Behold! thy people in the 
midst of thee are as feeble as 
women: the gates of thy land 
shall be surely thrown wide open 
unto thine enemies; fire shall 
devour thy bars. 

14. Gather water into thy midst 
for the siege : strengthen thy for- 
tresses ; prepare much clay and 
tread the mortar; make strong 
thy buildings. 



Revised Version. 

10. Yet was she carried away, 
she went into captivity : her 
young children also were dashed 
in pieces at the top of all the 
streets: and they cast lots for 
her honourable men, and all her 
great men were bound in chains. 

11. Thou also shalt be drun- 
ken, thou shalt be hid; thou also 
shalt seek a strong hold because 
of the enemy. 

12. All thy fortresses shall be 
like fig trees with the first ripe 
figs : if they be shaken, they fall 
into the mouth of the eater. 

13. Behold, thy people in the 
midst of thee are women ; the 
gates of thy land are set wide 
open unto thine enemies : the fire 
hath devoured thy bars. 

14. Draw thee water for the 
siege, strengthen thy fortresses : 
go into the clay, and tread the 
mortar, make strong the brick- 
kiln. 



lum redigi" ; Kleinert, "thou shalt perish." Cp. Obadiah 16, iy"?1 IWl, T., 
J1»J?!?nD»1 |inE»1, and Rashi, i. I., p»»l?1 HOWD h. [So also Isa. xxv. 7, 
ybl), T., JIDSPnD'l]. T. here appears to have thought of Obadiah 16, where 
after 1JJ71 come the words VH tO^D Vffl, hence his rendering " destroyed." 
Cp. Kimchi and also Keil. [In Ps. xxvi. 4, tynbvi, T., NC&0&6 pODD]. 

nyo.— T. T'JJD, "assistance." Not "fortress," as Luther and R. V. render. 
TOO, usually in the sense of " fortress," T., XQpID, (cp. Isa. xvii. 9 ; Judges 
vi. 26) ; in the sense of " assistance," T., fcUCIJ? (e.g., Ps. lx. 9 ; Prov. x. 29, 
and supra, i. 7). 

12. ?31N iQ 7V. — T. renders "according to one's eating," i. e., "fit for 
eating " ; similar to 'B7, in a phrase like ?pn *E&. Op. T. to Numb. xx. 5. 

13. W&l.—T. STO re6n. So also Isa. xix. 16 ; Jer. 1. 37. 

"l^nna.— T., metaphorically, "strength." Usually taken literally, p3J?, 
e.g., Deut. iii. 5 ; 2 Sam. xxiii. 7. 

14. •Ot«?.— T. W2. Usually, e.g., GUsn. xxiv. 11, 13. 19, T. ^D. 
p?D.— T. yNX Cp. T. to Jer. xliii. 9. 
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"JjfjrPS V& ^5^ B$ 15 K S T £»2 ??b2 PT 7&0 1 ? 15 
pbb n2i?i-in pV? ^b?^ rrjo "frtaR "jpareflft k$$$ T»9WJ 

tyiiisn^Mbqjs 3 r^sQT r*?»? 
: s?ia? Tpinbprps N2»p5 

\55isa t|^?h brir? 16 «??# "OSisa 1P88 natpy 16 
: ^»i aj$j pb> Di»$n 5 rnsi ribttrf iwbqi? nh 1 

ip^Wj n|-i«3 ?rn$3» 17 an-h? rsqbsp *T§a »n 17 

oi>5 hi-naa D^inp •gia aias ^3 >N3ia2 Vnrs Trrtpstey 

SYb-tfbi iTi) hijif tt?»S7 rnp -p-p nnp4 ni>3 N»b^D3 sp r ^ 

1: qj« inipa ^TISW pn-bs NrpT Naftatp 

5 rrny 

-wy tjbp y$*i npj is iws"i Ksb« tp T ?3 i"OJ-V 18 

15.—' MS. 1 , CM., pVlOp. 2 MS.', CM., JWJD. 

3 ms. 1 , j^rms ; cm., &6rm3. * o., T>3»Bn\ 

5 MS. 1 , -pUDIT ; MS. 2 , MS. 3 , L., B., 0., "pUDIV. 

16.— '-> MS. 1 , MS. 2 , CM., *6riT3. 2 B., rb& H. 

17.—' MS. 2 , MS. 3 , L., 0., "pDBD1 ; CM., "pSSDI. 

2 MS. 2 , MS. 3 , CM., »313 ; 0., "313. 

3-3 MS 1 ., |«TBn ; MS. 2 , MS. 3 , 0., CM., JTBH. * CM., "pip (error for Tip). 

5 o., nsi. 8 ms. 1 , l., Ant., trrnm. 

' ms. 1 , ms. 3 , l., Ant., cm., jrvne. 8 o., cm., }innn«. 

9 MS. 2 , MS. 3 , 0., omit. 

15. T. renders very freely. 

"faKR— T. i?V tm«. Reads "]h N03* (?). 

y)T\. — T., by metonomy, " those who use the sword." Cp. Jer. v. 12, 3"in, 

t. K3TQ pVopn. 

^3NJ1.— T. i?V J1SM3IV. Reads again "]*? 1N»3* (?). 
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Takgum. 

15. For thither shall come na- 
tions against thee, who are as 
strong as fire : they who kill with 
the sword shall cut thee off : 
there shall gather against thee 
the armies of the nations, who 
are as many as the cankerworm, 
who will cover thee like the can- 
kerworm ; they will desolate thee 
as the locusts. 

16. Thou hast multiplied thy 
merchants above the stars of 
heaven; behold! like a canker- 
worm, that spreadeth itself forth 
and flieth away. 

17. Lo ! thy blades are flaming 
like the locust, and thy chieftains 
like the worm of the locusts, that 
camp on the walls in the cold day; 
but when the sun shineth upon 
them, they scatter, and their place 
is not known whither they fly. 



Revised Version. 
15. There shall the fire devour 
thee : the sword shall cut thee 
off, it shall devour thee like the 
cankerworm ; make thyself many 
as the cankerworm ; make thyself 
many as the locust. 



16. Thou hast multiplied thy 
merchants above the stars of 
heaven : the cankerworm spoil- 
etb, and flieth away. 

17. Thy crowned are as the 
locusts, and thy marshals as the 
swarms of grasshoppers which 
camp in the hedges in the cold 
day, but when the sun ariseth 
they flee away, and their place is 
not known where they are. 



18. Thy mighty men are bro- 18. Thy shepherds slumber, O 



H33nn, "133J*in. — T. renders as imperfect plurals of the third person. 

nUDnn.— T. "|WBn\ Cp. Eashi, niD»J 13133 >D3nn, "cover thyself with 
the weight of swarms." 

H33J"in. — T. "pl7DI"l\ Cp. note supra ii. 10. " to sweep away, destroy." 

Jr?\— T. vhnt, or K¥Dp. In Joel i. 4, \h\ T. «!T1B ; OU, T. sbm. Peshito, 
both to Joel and here, for p7* has N?nt. 

16. \>b\— T. tibm = p^'3. Cp. supra, iii. 15 ; m, T. Nn6?N3 I'B'pm. 
t3£>S.~ T. rhvn, " spreadeth itself." So Levy, s.v., rb&, and marginal note 

in E. V. Cf. LXX., wp/uj/Tt. 'Vulg., "expansus est. Peshito, mD1 rw. 

17. "pHO — T. "]OQ, lit., " thy strips of metal," hence "blades," or " armour- 
clad warriors." Cp. Levy, s.v., KDD, " Bleche, d. h. die mit Erzblechen bepan- 
zerten Krieger." Walton renders " laminse." The T. derives the word from 
"IT3, Exod. xxix. 6. 

-pDDBI. — Cp. T. Jerushalmi to Deut. xxviii. 12. Cp. Vollers, p. 21. In 
Jer. Ii. 27, 1DBD, T. K3ip H3J7. 

nma.- T. N^naa. Usually, e.g., Num. xxii. 24, tmj. 

D^X. — T. amplifies by rendering PplJJ \H?. 

18. 103.— T., stronger expression, n3J"IK. In Ps. lxxvi. 6, 10S, T. 10JD3J1N. 
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•by ties ittteq fin^.s si$??h *[ax v-i^any 'nOD^E D ^ ^1 
; V5i?P V$) o^CJ? : ^apa^ ^^? MJI'iB 1 Vy 

nbna t»«^ npsrjB 19 irw^^ 13 ^"! n*? 19 

wp# *TSpt» ^Pp'bb np?» ^^ ^ 3 1?3 ^W? n?1»» 2 

: N-n^n Tpfi^s no? 6 

18.— ' 0., tOIID. 

19.— ■ MS. 2 , omits ; MS.', 1?; CM., "p. 2 MS., NiinDO. 

*- 3 ms. 1 , cm., ij/dc wp ; ms. 3 , inyoc *»y»6S» ; o., ivm>x 

* MS. 1 , CM., NHBD. 

s MS. 1 omits (probably by accident, as mj? is at the end of one column, 
and *|nK"3 at the beginning of the next). 

'IK 1»B>\— T. TO DJ? "hi, "They dwell, sc, in a distant land " ; T. reads 
"jmy (?), or as supra, ii. 6. 
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Targtim. 
ken, king of Assyria ; exiled 
are the men of thine armies : thy 
people are scattered upon the 
mountains, and there is none to 
gather them. 

19. There is none who laments 
thy hurt ; thy wound is grievous ; 
all that hear the bruit of thee 
clap their hands together over 
thee rejoicing ; for upon whom 
hath not the scourge of thy 
wickedness passed continually ? 



Kevised Versiok. 
king of Assyria : thy worthies 
are at rest : thy people are scat- 
tered upon the mountains, and 
there is none to gather them. 

19. There is no assuaging of 
thy hurt ; thy wound is grievous : 
all that hear the bruit of thee 
clap the hands over thee : for 
upon whom hai h not thy wicked- 
ness passed continually ? 



1CD3. — T. m3nS, reads 1SD3, as most commentators. Op. Peshito, "lianK. 

19. nm ]•>»— T. reads 3Kb |'K. Op. Eashi ; Peshito, r6 3K3T rvS. 

*p lypn— T. IXHn •(?)) "1* iriDO, "Rejoicing"; so Walton, "laetantes." 

Cp. Ps. xivii. 2, sp iypn, t. anm *n» wpn. 

*]T\]}\ — T. " the effects of thy wickedness." Cp. the rendering of }1JJ (G-en. 
iv. 13) by " effects of sin," punishment. 

Michael Adlee. 



